Srimad Bhagavatam - Canto 5
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 15: The Glories of the Descendants of King Priyavrata

5.15.1

Ir"-luka uv#ca

bharatasyatmajah sumatir namabhihito yam u ha vava kecit pakhandina rsabha-
padavim anuvartamanar canarya aveda-samamnatam devatarm sva-manisaya
papiyasya kalau kalpayisyanti

$ri-Sukah uvaca — Sif Sukadeva Gosvami continued to speak; bharatasya — of
Bharata Maharaja; atma-jah — the son; sumatih nama-abhihitah — named Sumati;
yam — unto whom;u ha vava — indeed; kecit — some; pakhandinah — atheists,
men without Vedic knowledge; rsabha-padavim — the path of King Rsabhadeva;
anuvartamanam — following; ca — and; anaryah — not belonging to the Aryans
who strictly follow the Vedic principles; aveda-sam#mn#t#m— not enumerated in
the Vedas; devatam — to be Lord Buddha or a similar Buddhist deity; sva-manisaya
— by their own mental speculation; p#p"yasy#— most sinful; kalau — in this age
of Kali; kalpayisyanti — will imagine.

TRANSLATION

$r'la $ukadeva Gosv#m"continued: The son of Mah#r#jaBharata known as Sumati
followed the path of Rsabhadeva, but some unscrupulous people imagined him to be
Lord Buddha himself. These people, who were actually atheistic and of bad
character, took up the Vedic principles in an imaginary, infamous way to support
their activities. Thus these sinful people accepted Sumati as Lord Buddhadeva and
propagated the theory that everyone should follow the principles of Sumati. In this
way they were carried away by mental concoction.

5.15.2
tasmad vrddhasenayarm devatajin-nama putro 'bhavat

tasmat — from Sumati; vrddha-senayam — in the womb of his wife, named
Vrddhasena; devatajit-nama — named Devatajit; putrah — a son; abhavat — was
born.

TRANSLATION

From Sumati, a son named Devat#jit was born by the womb of his wife named
Vrddhasena.

5.15.3
athasuryam tat-tanayo devadyumnas tato dhenumatyam sutah paramestht tasya
suvarcalayam prattha upajatah



atha — thereafter; asuryam — in the womb of his wife, named Asurf; tat-tanayah —
one son of Devatajit; deva-dyumnah — named Devadyumna; tatah — from
Devadyumna; dhenu-maty#m — in the womb of Dhenumat”, the wife of
Devadyumna; sutah — one son; paramesthT — named ParamesthT; tasya — of
Paramestht; suvarcalayam — in the womb of his wife, named Suvarcala; pratthah —
the son named Prattha; upajatah — appeared.

TRANSLATION

Thereafter, in the womb of %sur",the wife of Devat#;jit, a son named Devadyumna
was begotten. Devadyumna begot in the womb of his wife, Dhenumat”, a son named
Paramesthi. Paramestht begot a son named Pratiha in the womb of his wife,

Suvarcal#.

5.154
ya atma-vidyam akhyaya svayam samsuddho maha-purusam anusasmara

yah — who (King Prattha); atma-vidyam akhyaya — after instructing many people
about self-realization; svayam — personally; sah§uddhah — being very advanced
and purified in self-realization; maha-purusam — the Supreme Personality of
Godhead, Visnu; anusasmara — perfectly understood and always remembered.

TRANSLATION

King Prat"ha personally propagated the principles of self-realization. In this way,
not only was he purified, but he became a great devotee of the Supreme Person,
Lord Visnu, and directly realized Him.

5.15.5
pratthat suvarcalayarh pratihartradayas traya asann ijya-kovidah stiinavah pratihartuh
stutyam aja-bhiimanav ajanisatam

prat"h#t — from King Prat"ha; suvarcal#y#m— in the womb of his wife, named
Suvarcala; pratihartr-adayah trayah — the three sons Pratiharta, Prastota and Udgata;
asan — came into being; ijya-kovidah — who were all very expert in the ritualistic
ceremonies of the Vedas; sinavah — sons; pratihartuh — from Pratiharta; stutyam

— in the womb of Stut", his wife; aja-bh&m#nau— the two sons Aja and Bh&m#;
ajanisatam — were brought into existence.

TRANSLATION

In the womb of his wife Suvarcal#, Prat"ha begot three sons, named Pratihart#,
Prastot# and Udg#t#. These three sons were very expert in performing Vedic rituals.
Pratihart# begot two sons, named Aja and Bh&m#,in the womb of his wife, named
Stut".

5.15.6

bhiimna rsikulyayam udgithas tatah prastavo devakulyayam prastavan niyutsayam
hrdayaja asid vibhur vibho ratyam ca prthusenas tasman nakta akatyar jajfie naktad
druti-putro gayo rajarsi-pravara udara-Srava ajayata saksad bhagavato visnor jagad-
riraksisaya grhita-sattvasya kalatmavattvadi-laksanena maha-purusatarm praptah

bhimnah — from King Bhiima; rsi-kulyayam — in the womb of his wife, named



Rsikulya; udgithah — the son named Udgttha; tatah — again from King Udgttha;
prastavah — the son named Prastava; deva-kulyayam — his wife, named
Devakuly#; prast#v#t — from King Prast#va; niyuts#y#m — in his wife, named
Niyutsa; hrdaya-jah — the son; asit — was begotten; vibhuh — named Vibhu;
vibhoh — from King Vibhu; ratyam — in his wife, named Ratf; ca — also; prthu-
senah — named Prthusena; tasmat — from him (King Prthusena); naktah — a son
named Nakta; #k&ty#m— in his wife, named %k&ti;jajie — was begotten; nakt#t
— from King Nakta; druti-putrah — a son in the womb of Druti; gayah — named
King Gaya;raja-rsi-pravarah — most exalted among the saintly royal order; udara-
Sravah — famous as a very pious king; ajayata — was born; saksat bhagavatah — of
the Supreme Personality of Godhead directly; visnoh — of Lord Visnu; jagat-rirak-
sisaya — for the purpose of giving protection to the whole world; grhita — who is
conceived; sattvasya — in the luddha -sattva qualities; kal##tma-vattva-#di — of
being a direct incarnation of the Lord; laksanena — by symptoms; maha-purusatam
— the chief quality of being the leader of the human society (exactly like the chief
leader of all living beings, Lord Visnu); praptah — achieved.

TRANSLATION

In the womb of his wife, Rsikulya, King Bhiima begot a son named Udgitha. From
Udg"tha's wife, Devakuly#, a son named Prast#va was born, and Prast#va begot a
son named Vibhu through his wife, Niyuts#. In the womb of his wife, Rat", Vibhu
begot a son named Prthusena. Prthusena begot a son named Nakta in the womb of
his wife, named %k&ti.Nakta's wife was Druti, and from her womb the great King
Gaya was born. Gaya was very famous and pious; he was the best of saintly kings.
Lord Visnu and His expansions, who are meant to protect the universe, are always
situated in the transcendental mode of goodness, known as viluddha -sattva. Being
the direct expansion of Lord Visnu, King Gaya was also situated in the viSuddha-
sattva. Because of this, Mah#r#jaGaya was fully equipped with transcendental
knowledge. Therefore he was called Mahapurusa.

5.15.7

sa vai sva-dharmena praja-palana-posana-prinanopalalananusasana-laksanenejyadina
ca bhagavati maha-puruse paravare brahmani sarvatmanarpita-paramartha-laksanena
brahmavic-carananusevayapadita-bhagavad-bhakti-yogena cabhiksnasah
paribh#vit#ti luddha -matir uparat#n#tmya#tmani svayam upalabhyam#na-
brahm#tm#nubhavo'pi nirabhim#na ev#vanim aj&gupat

sah — that King Gaya; vai — indeed; sva-dharmena — by his own duty; praja-
palana — of protecting the subjects; posana — of maintaining them; prinana — of
making them happy in all respects; upal#lana — of treating them as sons; anu!#sana
— of sometimes chastising them for their mistakes; laksanena — by the symptoms

of a king; ijy#-#din# — by performing the ritualistic ceremonies as recommended in
the Vedas; ca — also; bhagavati — unto the Supreme Personality of Godhead,
Visnu; maha-puruse — the chief of all living entities; para-avare — the source of all
living entities, from the highest, Lord Brahm#, to the lowest, like the insignificant
ants; brahmani — unto Parabrahman, the Supreme Personality of Godhead,
V#sudeva; sarva-#tman# — in all respects; arpita — of being surrendered; parama-
artha-laksanena — with spiritual symptoms; brahma-vit — of self-realized, saintly
devotees; carana-anusevaya — by the service of the lotus feet; apadita — achieved;
bhagavat-bhakti-yogena — by the practice of devotional service to the Lord; ca —
also; abhiksnaSah — continuously; paribhavita — saturated; ati-Suddha-matih —
whose completely pure consciousness (full realization that the body and mind are
separate from the soul); uparata-an#tmye — wherein identification with material



things was stopped; #tmani — in his own self; svayam — personally;
upalabhyamana — being realized; brahma-atma-anubhavah — perception of his

own position as the Supreme Spirit; api — although; nirabhimanah — without false
prestige; eva — in this way; avanim — the whole world; aj&gupat — ruled strictly
according to the Vedic principles.

TRANSLATION

King Gaya gave full protection and security to the citizens so that their personal
property would not be disturbed by undesirable elements. He also saw that there was
sufficient food to feed all the citizens. [This is called posana.] He would sometimes
distribute gifts to the citizens to satisfy them. [This is called prinana.] He would
sometimes call meetings and satisfy the citizens with sweet words. [This is called
upal#lana.] He would also give them good instructions on how to become first-class
citizens. [This is called anu!#sana.] Such were the characteristics of King Gaya's
royal order. Besides all this, King Gaya was a householder who strictly observed the
rules and regulations of household life. He performed sacrifices and was an
unalloyed pure devotee of the Supreme Personality of Godhead. He was called
Mahapurusa because as a king he gave the citizens all facilities, and as a

householder he executed all his duties so that at the end he became a strict devotee
of the Supreme Lord. As a devotee, he was always ready to give respect to other
devotees and to engage in the devotional service of the Lord. This is the bhakti-
yoga process. Due to all these transcendental activities, King Gaya was always free
from the bodily conception. He was full in Brahman realization, and consequently
he was always jubilant. He did not experience material lamentation. Although he
was perfect in all respects, he was not proud, nor was he anxious to rule the
kingdom.

5.15.8
tasyemarh gatharh pandaveya puravida upagayanti

tasya — of King Gaya; im#m — these; g#th#m — poetic verses of glorification;
pandaveya — O Maharaja Pariksit; pura-vidah — those learned in the historical
events of the puranas; upagayanti — sing.

TRANSLATION

My dear King Pariksit, those who are learned scholars in the histories of the Puranas
eulogize and glorify King Gaya with the following verses.

5.15.9

gayarn nrpah kah pratiyati karmabhir
yajv#bhim#n"bahuvid dharma-gopt#
samagata-$rih sadasas-patih satarm
sat-sevako 'nyo bhagavat-kalam rte

gayam — King Gaya; nrpah — king; kah — who; pratiyati — is a match for;
karmabhih — by his execution of ritualistic ceremonies; yajva — who performed all
sacrifices; abhim#n" — so widely respected all over the world; bahu-vit — fully
aware of the conclusion of Vedic literature; dharma-gopt# — protector of the
occupational duties of everyone; samagata-Srih — possessing all kinds of opulence;
sadasah-patih satam — the dean of the assembly of great persons; sat-sevakah —
servant of the devotees; anyah — anyone else; bhagavat-kalam — the plenary
incarnation of the Supreme Personality of Godhead; rte — besides.



TRANSLATION

The great King Gaya used to perform all kinds of Vedic rituals. He was highly
intelligent and expert in studying all the Vedic literatures. He maintained the
religious principles and possessed all kinds of opulence. He was a leader among
gentlemen and a servant of the devotees. He was a totally qualified plenary
expansion of the Supreme Personality of Godhead. Therefore who could equal him
in the performance of gigantic ritualistic ceremonies?

5.15.10

yam abhyasifican paraya muda satih
satyasiso daksa-kanyah saridbhih
yasya prajanam duduhe dharasiso
nirasiso guna-vatsa-snutodhah

yam — whom; abhyasifican — bathed; paraya — with great; muda — satisfaction;
satth — all chaste and devoted to their husbands; satya — true; aSisah — whose
blessings; daksa-kanyah — the daughters of King Daksa; saridbhih — with sanctified
water; yasya — whose; praj#n#m — of the citizens; duduhe — fulfilled; dhar# —
the planet earth; asisah — of all desires; nirasisah — although personally having no
desire; guna-vatsa-snuta-udhah — earth becoming like a cow whose udders flowed
upon seeing Gaya's qualities in ruling over the citizens.

TRANSLATION

All the chaste and honest daughters of Maharaja Daksa, such as Sraddha, MaitrT and
Day#, whose blessings were always effective, bathed Mah#r#jaGaya with sanctified
water. Indeed, they were very satisfied with Mah#r#jaGaya. The planet earth
personified came as a cow, and, as though she saw her calf, she delivered milk
profusely when she saw all the good qualities of Mah#r#jaGaya. In other words,
Mah#r#jaGaya was able to derive all benefits from the earth and thus satisfy the
desires of his citizens. However, he personally had no desire.

5.15.11

chandarhsy akamasya ca yasya kaman
duduhur ajahrur atho balim nrpah
pratyaficita yudhi dharmena vipra
yadasisarh sastham arh$arm paretya

chandarhsi — all the different parts of the Vedas; akamasya — of one who has no
desire for personal sense gratification; ca — also; yasya — whose; k#m#n — all
desirables; dudihuh — yielded; ajahruh — offered; atho — thus; balim —
presentation; nrpah — all the kings; pratyaficitah — being satisfied by his fighting in
opposition; yudhi — in the war; dharmena — by religious principles; viprah — all
the brahmanas; yada — when; asisam — of blessings; sastham am$am — one sixth;
paretya — in the next life.

TRANSLATION

Although King Gaya had no personal desire for sense gratification, all his desires
were fulfilled by virtue of his performance of Vedic rituals. All the kings with
whom Mah#r#jaGaya had to fight were forced to fight on religious principles. They
were very satisfied with his fighting, and they would present all kinds of gifts to



him. Similarly, all the brahmanas in his kingdom were very satisfied with King
Gaya's munificent charities. Consequently the brahmanas contributed a sixth of their
pious activities for King Gaya's benefit in the next life.

5.15.12

yasy#dhvare bhagav#n adhvar#tm#
maghoni m#dyaty uru-soma-p"the
Iraddh#-viluddh#cala-bhakti-yoga-
samarpitejy# phalam #jah#ra

yasya — of whom (King Gaya); adhvare — in his different sacrifices; bhagav#n —
the Supreme Personality of Godhead; adhvara-#tm# — the supreme enjoyer of all
sacrifices, the yajiia-purusa; maghoni — when King Indra; madyati — intoxicated;
uru — greatly; soma-p"the — drinking the intoxicant called soma; !raddh# — by
devotion; viluddha — purified; acala — and steady; bhakti-yoga — by devotional
service; samarpita — offered; ijy# — of worshiping; phalam — the result; #jah#ra
— accepted personally.

TRANSLATION

In Mah#r#jaGaya's sacrifices, there was a great supply of the intoxicant known as
soma. King Indra used to come and become intoxicated by drinking large quantities
of soma-rasa. Also, the Supreme Personality of Godhead, Lord Visnu [the yajfia-
purusa] also came and personally accepted all the sacrifices offered unto Him with
pure and firm devotion in the sacrificial arena.

5.15.13

yat-prinanad barhisi deva-tiryan-
manusya-virut-trnam aviriicat
priyeta sadyah sa ha vi§va-jivah
pritah svayam pritim agad gayasya

yat-prinanat — because of pleasing the Supreme Personality of Godhead; barhisi —
in the sacrificial arena; deva-tiryak — the demigods and lower animals; manusya —
human society; virut — the plants and trees; trnam — the grass; a-virificat —
beginning from Lord Brahma; priyeta — becomes satisfied; sadyah — immediately;
sah — that Supreme Personality of Godhead; ha — indeed; viSva-jivah — maintains
the living entities all over the universe; pritah — although naturally satisfied; svayam
— personally; pr'tim — satisfaction; ag#t — he obtained; gayasya — of Mah#r#ja
Gaya.

TRANSLATION

When the Supreme Lord is pleased by a person's actions, automatically all the
demigods, human beings, animals, birds, bees, creepers, trees, grass and all other
living entities, beginning with Lord Brahm#, are pleased. The Supreme Personality
of Godhead is the Supersoul of everyone, and He is by nature fully pleased.
Nonetheless, He came to the arena of Mah#r#jaGaya and said, "I am fully pleased."

5.15.14-15

gayad gayantyam citrarathah sugatir avarodhana iti trayah putra babhaivus citrarathad
arnayarm samrad ajanista; tata utkalayam maricir maricer bindumatyarh bindum
anudapadyata tasmat saraghayarm madhur namabhavan madhoh sumanasi viravratas
tato bhojayarm manthu-pramanthi jajiiate manthoh satyayam bhauvanas tato



disanayar tvastajanista tvastur virocanayam virajo virajasya Satajit-pravaram putra-
Satarh kanya ca visticyarh kila jatam

gay#t — from Mah#r#jaGaya; gayanty#m — in his wife, named Gayant"; citra-
rathah — named Citraratha; sugatih — named Sugati; avarodhanah — named
Avarodhana;iti — thus; trayah — three; putrah — sons; babhiivuh — were born;
citrarathat — from Citraratha; drnayam — in the womb of Urna; samrat — named
Samrat; ajanista — was born; tatah — from him; utkalayam — in his wife named
Utkala; maricih — named Marici; mariceh — from Marici; bindu-matyam — in the
womb of his wife Bindumat"; bindum — a son named Bindu; #nudapadyata — was
born; tasmat — from him; saraghayam — in the womb of his wife Saragha; madhuh
— Madhu; nama — named; abhavat — was born; madhoh — from Madhu;
sumanasi — in the womb of his wife, Sumana; vira-vratah — a son named

Viravrata; tatah — from Viravrata; bhojayam — in the womb of his wife Bhoja;
manthu-pramanth& — two sons named Manthu and Pramanthu; jaji#te — were
born; manthoh — from Manthu; satyayam — in his wife, Satya; bhauvanah — a son
named Bhauvana; tatah — from him; disanayam — in the womb of his wife Dusana;
tvasta — one son named Tvasta; ajanista — was born; tvastuh — from Tvasta;
virocanayam — in his wife named Virocana; virajah — a son named Viraja;
virajasya — of King Viraja; latajit-pravaram — headed by $atajit; putra-latam —
one hundred sons; kanya — a daughter; ca — also; visicyam — in his wife VisucT;
kila — indeed; j#tam — took birth.

TRANSLATION

In the womb of Gayant", Mah#r#jaGaya begot three sons, named Citraratha, Sugati
and Avarodhana. In the womb of his wife Urna, Citraratha begot a son named

Samrat. The wife of Samrat was Utkala, and in her womb Samrat begot a son named
Mar'ci. In the womb of his wife Bindumat", Mar"ci begot a son named Bindu. In the
womb of his wife Saragh#, Bindu begot a son named Madhu. In the womb of his
wife named Suman#, Madhu begot a son named V'ravrata. In the womb of his wife
Bhoj#, V'ravrata begot two sons named Manthu and Pramanthu. In the womb of his
wife Saty#, Manthu begot a son named Bhauvana, and in the womb of his wife
Dusana, Bhauvana begot a son named Tvasta. In the womb of his wife Virocana,
Tvasta begot a son named Viraja. The wife of Viraja was VistcT, and in her womb
Viraja begot one hundred sons and one daughter. Of all these sons, the son named
$atajit was predominant.

5.15.16

tatrayarn Slokah —
praiyavratarh vams$am imarm
viraja$ caramodbhavah
akarod aty-alarh kirtya
visnuh sura-ganam yatha

tatra — in that connection; ayam Slokah — there is this famous verse; praiyavratam
— coming from King Priyavrata; vam$am — the dynasty; imam — this; virajah —
King Viraja; carama-udbhavah — the source of one hundred sons (headed by
$atajit); akarot — decorated; ati-alam — very greatly; k"rty# — by his reputation;
visnuh — Lord Visnu, the Supreme Personality of Godhead; sura-ganam — the
demigods; yath# — just as.

TRANSLATION



There is a famous verse about King Viraja. "Because of his high qualities and wide
fame, King Viraja became the jewel of the dynasty of King Priyavrata, just as Lord
Visnu, by His transcendental potency, decorates and blesses the demigods."

Back to the running text



